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A Guide To Translation Studies
This companion offers a wide-ranging introduction to the rapidlyexpanding field of
translation studies, bringing together some ofthe best recent scholarship to present its
most important currentthemes Features new work from well-known scholars Includes a
broad range of geo-linguistic and theoreticalperspectives Offers an up-to-date overview
of an expanding field A thorough introduction to translation studies for
bothundergraduates and graduates Multi-disciplinary relevance for students with
diverse careergoals
The Routledge Handbook of Translation Studies provides a comprehensive, state-ofthe-art account of the complex field of translation studies. Written by leading specialists
from around the world, this volume brings together authoritative original articles on
pressing issues including: the current status of the field and its interdisciplinary nature
the problematic definition of the object of study the various theoretical frameworks the
research methodologies available. The handbook also includes discussion of the most
recent theoretical, descriptive and applied research, as well as glimpses of future
directions within the field and an extensive up-to-date bibliography. The Routledge
Handbook of Translation Studies is an indispensable resource for postgraduate
students of translation studies.
The Map is a practical guidebook introducing the basics of research in translation
studies for students doing their first major research project in the field. Depending on
where they are studying, this may be at advanced undergraduate (BA) or at
postgraduate (MA/PHD) level. The book consists of ten chapters. Chapter 1 offers an
overview of 12 research areas in translation studies in order to help students identify a
topic and establish some of the current research questions relating to it. Chapter 2 is
designed to assist students in planning their research project and covers topics such as
refining the initial idea, determining the scope of the project, checking out resources,
reading critically, keeping complete bibliographic records, and working with a
supervisor. Chapters 3 to 7 provide some of the conceptual and methodological tools
needed in this area of research, with detailed discussion of such topics as theoretical
models of translation, types of research, asking questions, making claims, formulating
hypotheses, establishing relations between variables, and selecting and analyzing data.
Chapters 8 and 9 are about presenting one's research, in writing as well as orally.
Finally, chapter 10 deals with some of the criteria commonly used in research
assessment, especially in the assessment of theses. The authors provide detailed
guidance on further reading throughout. This is an essential reference work for
research students and lecturers involved in supervising research projects and degrees.
A Companion to Translation Studies is the first work of its kind. It provides an
authoritative guide to key approaches in translation studies. All of the essays are
specially commissioned for this collection, and written by leading international experts
in the field. The book is divided into nine specialist areas: culture, philosophy,
linguistics, history, literary, gender, theatre and opera, screen, and politics. Contributors
include Susan Bassnett, Gunilla Anderman and Christina Schäffner. Each chapter gives
an in-depth account of theoretical concepts, issues and debates which define a field
within translation studies, mapping out past trends and suggesting how research might
develop in the future. In their general introduction the editors illustrate how translation
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studies has developed as a broad interdisciplinary field. Accompanied by an extensive
bibliography, this book provides an ideal entry point for students and scholars exploring
the multifaceted and fast-developing discipline of translation studies.
As a meaningful manifestation of how institutionalized the discipline has become, the
new Handbook of Translation Studies is most welcome. The HTS aims at disseminating
knowledge about translation and interpreting to a relatively broad audience: not only
students who often adamantly prefer user-friendliness, researchers and lecturers in
Translation Studies, Translation & Interpreting professionals; but also scholars, experts
and professionals from other disciplines (among which linguistics, sociology, history,
psychology). Moreover, the HTS is the first handbook with this scope in Translation
Studies that has both a print edition and an online version. The HTS is variously
searchable: by article, by author, by subject. Another benefit is the interconnection with
the selection and organization principles of the online Translation Studies Bibliography
(TSB). Many items in the reference lists are hyperlinked to the TSB, where the user can
find an abstract of a publication. All articles are written by specialists in the different
subfields and are peer-reviewed
Translation: A Guide to the Practice of Crafting Target TextsRoutledge
This is a comprehensive guidebook to the quantitative methods needed for CorpusBased Translation Studies (CBTS). It provides a systematic description of the various
statistical tests used in Corpus Linguistics which can be used in translation research. In
Part 1, Theoretical Explorations, the interplay between quantitative and qualitative
methodologies is explored. Part 2, Essential Corpus Studies, describes how to
undertake quantitative studies, with a suitable level of technical and relevant case
studies. Part 3, Quantitative Explorations of Literary Translations, looks at translations
of classic works by Cao Xueqin, James Joyce and other authors. Finally, Part 4 on
Translation Lexis uses a variety of techniques new to translation studies, including
multivariate analysis and game theory. This book is aimed at students and researchers
of corpus linguistics, translation studies and quantitative linguistics. It will significantly
advance current translation studies in terms of methodological innovation and will fill in
an important gap in the development of quantitative methods for interdisciplinary
translation studies.
An engaging and unabashedly opinionated examination of what translation is and isn't.
For some, translation is the poor cousin of literature, a necessary evil if not an outright
travesty—summed up by the old Italian play on words, traduttore, traditore (translator,
traitor). For others, translation is the royal road to cross-cultural understanding and
literary enrichment. In this nuanced and provocative study, Mark Polizzotti attempts to
reframe the debate along more fruitful lines. Eschewing both these easy polarities and
the increasingly abstract discourse of translation theory, he brings the main questions
into clearer focus: What is the ultimate goal of a translation? What does it mean to label
a rendering “faithful”? (Faithful to what?) Is something inevitably lost in translation, and
can something also be gained? Does translation matter, and if so, why? Unashamedly
opinionated, both a manual and a manifesto, his book invites usto sympathize with the
translator not as a “traitor” but as the author's creative partner. Polizzotti, himself a
translator of authors from Patrick Modiano to Gustave Flaubert, explores what
translation is and what it isn't, and how it does or doesn't work. Translation, he writes,
“skirts the boundaries between art and craft, originality and replication, altruism and
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commerce, genius and hack work.” In Sympathy for the Traitor, he shows us how to
read not only translations but also the act of translation itself, treating it not as a
problem to be solved but as an achievement to be celebrated—something, as Goethe
put it, “impossible, necessary, and important.”
This compendium of information on translation & localization provides you with an easy-to-read
guide on how you can successfully approach a document or software localization project. The
translation & localization processes are complicated ones. You can use this booklet to help
prepare your projects & to better address your localization needs during the development
process. The better prepared you are going into your project, the more efficiently it can be
managed to shorten timelines, reduce costs, & improve quality. This guide is written in a way
that will give you a good overview & a set of directions so that you can readily use it as a
reference book for information on specific topics. By offering your products around the world in
a version that appeals to each locale, you can increase your organization's distribution, extend
the life of your products, & be less dependent upon the American market alone. Partial
Contents: The Localization Launch Pad; Managing Your Terminology; Translation Tools;
Documentation Project Management; Software Localization Project Management; Getting the
Best Quality Translation; Software Internalization & Localization; Quality Assurance & Your
Product; Translation & Localization Glossary; Resources
Detailed yet accessible, Translation and Localization brings together the research and insights
of veteran practicing translators to offer comprehensive guidance for technical communicators.
The volume begins with the fundamentals of translation before leading readers through the
process of preparing technical documents for translation. It then presents the broader area of
localization, again beginning with its key competencies. Concluding chapters examine the state
of the field as computers take on more translation and localization work. Featuring real-life
scenarios and a broad range of experienced voices, this is an invaluable resource for technical
and professional communicators looking to expand into international markets. This book will be
of interest to students of ethnic conflict, Asian politics, and security studies.
Teaching students the core skills of becoming a translator, this fully revised second edition has
been updated throughout to include an exploration of new technologies used by translators
and a 'Useful Contacts' section detailing key organizations.
The Routledge Handbook of Translation and Philosophy presents the first comprehensive,
state of the art overview of the complex relationship between the field of translation studies and
the study of philosophy. The book is divided into four sections covering discussions of
canonical philosophers, central themes in translation studies from a philosophical perspective,
case studies of how philosophy has been translated and illustrations of new developments.
With twenty-nine chapters written by international specialists in translation studies and
philosophy, it represents a major survey of two fields that have only recently begun to enter
into dialogue. The Routledge Handbook of Translation and Philosophy is a pioneering resource
for students and scholars in translation studies and philosophy alike.
This book offers an introduction for Translation Studies (TS) scholars to Critical Translation
Studies (CTS), a cultural-studies approach to the study of translation spearheaded by Sakai
Naoki and Lydia H. Liu, with an implicit focus on translation as a social practice shaped by
power relations in society. The central claim in CTS is that translators help condition what TS
scholars take to be the primal scene of translation: two languages, two language communities,
with the translator as mediator. According to Sakai, intralingual translation is primal: we are all
foreigners to each other, making every address to another "heterolingual", thus a form of
translation; and it is the order that these acts of translation bring to communication that begins
to generate the "two separate languages" scenario. CTS is dedicated to the historicization of
the social relations that create that scenario. In three sets of "Critical Theses on Translation,"
the book outlines and explains (and partly critiques) the CTS approach; in five interspersed
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chapters, the book delves more deeply into CTS, with an eye to making it do work that will be
useful to TS scholars.
"The Map" is a practical guide for students doing their first major research at BA and MA/PhD
levels.
This book presents cutting-edge research in translation studies, offering stimulating
discussions on translation and providing fresh perspectives on the field. Papers in Translation
Studies features a selection of papers originally authored for this volume, addressing a variety
of issues from different points of view and offering interesting contributions to the critical
literature of the field. The volume provides useful resources that will be of great benefit for
academics, students and practitioners. The contributions to this book promote research on
translation theory and practice, and suggest ways of dealing with translation problems. The
volume chapters are written by researchers from around the world, and consider various
different languages and contexts. Areas of investigation include contrastive linguistics and
translation, corpus-based translation studies, natural language processing, machine
translation, and translator training.
Written by leading experts in the area, The Routledge Handbook of Spanish Translation
Studies brings together original contributions representing a culmination of the extensive
research to date within the field of Spanish Translation Studies. The Handbook covers a
variety of translation related issues, both theoretical and practical, providing an overview of the
field and establishing directions for future research. It starts by looking at the history of
translation in Spain, the Americas during the colonial period and Latin America, and then
moves on to discuss well-established areas of research such as literary translation and
audiovisual translation, at which Spanish researchers have excelled. It also provides state-ofthe-art information on new topics such as the interface between translation and humour on the
one hand, and the translation of comics on the other. This Handbook is an indispensable
resource for postgraduate students and researchers of translation studies.

In this book, both beginning and experienced translators will find pragmatic
techniques for dealing with problems of literary translation, whatever the original
language. Certain challenges and certain themes recur in translation, whatever
the language pair. This guide proposes to help the translator navigate through
them. Written in a witty and easy to read style, the book’s hands-on approach
will make it accessible to translators of any background. A significant portion of
this Practical Guide is devoted to the question of how to go about finding an
outlet for one’s translations.
This guide highlights the place of translation in our culture, encouraging
awareness of the process of translating and the choices involved, making the
translator more 'visible'. Concentrating on major writers and works, it covers
translations out of many languages, from Greek to Hungarian, Korean to Turkish.
For some works (e.g. Virgil's Aeneid) which have been much translated, the
discussion is historical and critical, showing how translation has evolved over the
centuries and bringing out the differences between versions. Elsewhere, with less
familiar literatures, the Guide examines the extent to which translation has done
justice to the range of work available.
While many professional translators believe the ability to translate is a gift that
one either has or does not have, Allison Beeby Lonsdale questions this view. In
her innovative book, she demonstrates how teachers can guide their students by
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showing them how insights from communication theory, discourse analysis,
pragmatics, and semiotics illuminate the translation process. Challenging longheld assumptions, she establishes a fascinating framework on which to base the
structure of a professional prose-translation class. Her original contributions to
the question of directionatliy and to the specific strategies of tranlsating are
applicable to not only the teaching of translation from Spanish to English, but to
other teaching situations and to other pairs of languages as well. She also
reviews the latest attempts in translation theory to define and contextualize ideal
translator competence, student translator competence, and general translation
strategies. Beeby Lonsdale completes her book by applying her conclusions to
selecting and organizing the content of teaching translation from Spanish to
English. She illustrates one or more of the basic translation principles through 29
teaching units, which are prefaced by objectives, tasks, and commentaries for the
teacher, and through 48 task sheets, which show how to present the material to
students.
The use of corpora in translation studies, both as a tool for translators and as a
way of analyzing the process of translation, is growing. This book provides a
much-needed assessment of how the analysis of corpus data can make a
contribution to the study of translation. Introducing Corpora in Translation
Studies: traces the development of corpus methods within translation studies
defines the types of corpora used for translation research, discussing their design
and application and presenting tools for extracting and analyzing data examines
research potential and methodological limitatis considers some uses of corpora
by translators and in translator training features research questions, case studies
and discussion points to provide a practical guide to using corpora in translation
studies. Offering a comprehensive account of the use of corpora by today's
translators and researchers, Introducing Corpora in Translation Studies is the
definitive guide to a fast-developing area of study.
Corpus Linguistics for Translation and Contrastive Studies provides a clear and
practical introduction to using corpora in these fields. Giving special attention to
parallel corpora, which are collections of texts in two or more languages, and
demonstrating the potential benefits for multilingual corpus linguistics research to
both translators and researchers, this book: explores the different types of
parallel corpora available, and shows how to use basic and advanced search
procedures to analyse them; explains how to compile a parallel corpus, and
discusses their uses for translation purposes and to research linguistic
phenomena across languages; demonstrates the use of corpus extracts across a
wide range of texts, including dictionaries, novels by authors including Jane
Austen and Mikhail Bulgakov, and newspapers such as The Sunday Times; is
illustrated with case studies from a range of languages including Finnish,
Russian, English and French. Written by two experienced researchers and
practitioners, Corpus Linguistics for Translation and Contrastive Studies is
essential reading for postgraduate students and researchers working within the
Page 5/10

Download File PDF A Guide To Translation Studies
area of translation and contrastive studies.
The book addresses different areas of corpus-based translation studies, including
corpus-based study of translation features, translator’s style, norms of
translation, translation practice, translator training and interpreting. It begins by
tracing the development of corpus-based translation studies and introducing the
compilation of different types of corpora for translation research. The use of
corpora in different research areas is then discussed in detail, and the
implications and limitations of corpus-based translation studies are addressed.
Featuring the use of figures, tables, illustrations and case studies, as well as
discussion of methodological issues, the book offers a practical guide to corpusbased translation. It will be of interest to postgraduate students and professionals
who are interested in translation studies, interpreting studies or computer-aided
translation.
Exploring Translation Theories presents a comprehensive analysis of the core
contemporary paradigms of Western translation theory. The book covers theories
of equivalence, purpose, description, uncertainty, localization, and cultural
translation. This second edition adds coverage on new translation technologies,
volunteer translators, non-lineal logic, mediation, Asian languages, and research
on translators’ cognitive processes. Readers are encouraged to explore the
various theories and consider their strengths, weaknesses, and implications for
translation practice. The book concludes with a survey of the way translation is
used as a model in postmodern cultural studies and sociologies, extending its
scope beyond traditional Western notions. Features in each chapter include: An
introduction outlining the main points, key concepts and illustrative examples.
Examples drawn from a range of languages, although knowledge of no language
other than English is assumed. Discussion points and suggested classroom
activities. A chapter summary. This comprehensive and engaging book is ideal
both for self-study and as a textbook for Translation theory courses within
Translation Studies, Comparative Literature and Applied Linguistics.
In Other Words is the definitive coursebook for anyone studying translation.
Assuming no knowledge of foreign languages, it offers both a practical and
theoretical guide to translation studies, and provides an important foundation for
training professional translators. Drawing on modern linguistic theory, this bestselling text provides a solid base to inform and guide the many key decisions
trainee translators have to make. Each chapter offers an explanation of key
concepts, identifies potential sources of translation difficulties related to those
concepts, and illustrates various strategies for resolving these difficulties.
Authentic examples of translated texts from a wide variety of languages are
examined, and practical exercises and further reading are included at the end of
each chapter. The second edition has been fully revised to reflect recent
developments in the field and new features include: A new chapter that
addresses issues of ethics and ideology, in response to increased pressures on
translators and interpreters to demonstrate accountability and awareness of the
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social impact of their decisions. Examples and exercises from new genres such
as audiovisual translation, scientific translation, oral interpreting, website
translation, and news/media translation. New project-driven exercises designed
to support MA dissertation work Updated references and further reading. A
companion website featuring further examples and tasks Written by Mona Baker,
a leading international figure in the field, this key text is the essential coursebook
for any student of translation studies.
The Routledge Handbook of Translation History presents the first comprehensive, stateof-the-art overview of this multi-faceted disciplinary area and serves both as an
introduction to carrying out research into translation and interpreting history and as a
key point of reference for some of its main theoretical and methodological issues,
interdisciplinary approaches, and research themes. The Handbook brings together 30
eminent international scholars from a wide range of disciplinary backgrounds, offering
examples of the most innovative research while representing a wide range of
approaches, themes, and cultural contexts. The Handbook is divided into four sections:
the first looks at some key methodological and theoretical approaches; the second
examines some of the key research areas that have developed an interdisciplinary
dialogue with translation history; the third looks at translation history from the
perspective of specific cultural and religious perspectives; and the fourth offers a
selection of case studies on some of the key topics to have emerged in translation and
interpreting history over the past 20 years. This Handbook is an indispensable resource
for students and researchers of translation and interpreting history, translation theory,
and related areas.
This book covers the history of the theory and practice of translation from Cicero to the
digital age. It examines all major processes of translation, offers critical accounts of
current research, and compares theoretical perspectives on the problems of translation
ranging from sacred texts and drama to science and diplomatic interpretation.
The Routledge Companion to Translation Studies brings together clear, detailed essays
from leading international scholars on major areas in Translation Studies today. This
accessible and authoritative guide offers fresh perspectives on linguistics, context,
culture, politics and ethics and contains a range of contributions on emerging areas
such as cognitive theories, technology, interpreting and audiovisual translation.
Supported by an extensive glossary of key concepts and a substantial bibliography, this
Companion is an essential resource for undergraduates, postgraduates, researchers
and professionals working in this exciting field of study. Jeremy Munday is Senior
Lecturer in Spanish and Translation Studies at the University of Leeds. He is the author
of Introducing Translation Studies, Translation: An Advanced Resource Book (with
Basil Hatim) and Style and Ideology in Translation, all published by Routledge. "An
excellent all-round guide to translation studies taking in the more traditional genres and
those on the cutting edge. All the contributors are known experts in their chosen areas
and this gives the volume the air of authority required when dealing with a subject that
is being increasingly studied in higher education institutions all over the world" Christopher Taylor, University of Trieste, Italy
Professor Bassnett tackles the crucial problems of translation and offers a history of
translation theory, beginning with the ancient Romans and encompassing key 20thcentury structuralist work. The work includes the original text of The Seafarer.
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This volume is a textbook for aspiring translators of Japanese into English, as well as a
reference work for professional Japanese–English translators and for translator
educators. Underpinned by sound theoretical principles, it provides a solid foundation in
the practice of Japanese–English translation, then extends this to more advanced
levels. Features include: 13 thematic chapters, with subsections that explore common
pitfalls and challenges facing Japanese–English translators and the pros and cons of
different procedures exercises after many of these subsections abundant examples
drawn from a variety of text types and genres and translated by many different
translators This is an essential resource for postgraduate students of Japanese–English
translation and Japanese language, professional Japanese–English translators and
translator educators. It will also be of use and interest to advanced undergraduates
studying Japanese.
Key Terms in Translation Studies gives a comprehensive overview of the concepts
which students of translation studies are likely to encounter during their study, whether
at undergraduate or postgraduate level. The book includes definitions of key terms
within the discipline, as well as outlines of the work of key thinkers in the field, including
Eugene A. Nida, Gideon Toury, Hans J. Vermeer, and Lawrence Venuti. The list of key
readings is intended to direct students towards classic articles, as well providing a
springboard to further study. Accessibly written, with complicated terms and concepts
explained in an easy to understand way, Key Terms in Translation Studies is an
essential resource for students.
In Translation Sites, leading theorist Sherry Simon shows how the processes and
effects of translation pervade contemporary life. This field guide is an invitation to
explore hotels, markets, museums, checkpoints, gardens, bridges, towers and streets
as sites of translation. These are spaces whose meanings are shaped by language
traffic and by a clash of memories. Touching on a host of issues from migration to the
future of Indigenous cultures, from the politics of architecture to contemporary
metrolingualism, Translation Sites powerfully illuminates questions of public interest.
Abundantly illustrated, the guidebook creates new connections between translation
studies and memory studies, urban geography, architecture and history. This groundbreaking book is both an engaging read for a wide-ranging audience and an important
text in broadening the scope of translation studies.
This is the definitive guide to the theories and concepts that make up the dynamic field
of translation studies. Providing an accessible and fully up-to-date overview of key
movements and theorists within an expanding area of study, this textbook has become
a key source for generations of translation students on both professional and university
courses. New features in this third edition include: the latest research incorporated into
each chapter, including linguistic precursors, models of discourse and text analysis,
cultural studies and sociology, the history of translation, and new technologies a new
chapter with guidelines on writing reflective translation commentaries and on preparing
research projects and dissertations more examples throughout the text revised
exercises and updated further reading lists throughout a major new companion web site
with video summaries of each chapter, multiple-choice tests, and broader research
questions. This is a practical, user-friendly textbook that gives a comprehensive insight
into how translation studies has evolved, and is still evolving. It is an invaluable
resource for anyone studying this fascinating subject area.
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Since the 1970s, the field of Translation Studies has entered into dialogue with an array
of other disciplines, sustaining a close but contentious relationship with literary
translation. At Translation’s Edge expands this interdisciplinary dialogue by taking up
questions of translation across sub-fields and within disciplines, including film and
media studies, comparative literature, history, and education among others. For the
contributors to this volume, translation is understood in its most expansive,
transdisciplinary sense: translation as exchange, migration, and mobility, including
cross-cultural communication and media circulation. Whether exploring the Universal
Declaration of Human Rights or silent film intertitles, this volume brings together the
work of scholars aiming to address the edges of Translation Studies while engaging
with major and minor languages, colonial and post-colonial studies, feminism and
disability studies, and theories of globalization and empire.
Presents the most important theories in Translation Studies that have emerged over the
last 50 years. Particularly innovative is the inclusion of theories from outside North
America and Europe, theoretical perspectives on recent technological developments
and a consideration of the nature of theory in the field.
The Routledge Handbook of Literary Translation provides an accessible, diverse and
extensive overview of literary translation today. This next-generation volume brings
together principles, case studies, precepts, histories and process knowledge from
practitioners in sixteen different countries. Divided into four parts, the book covers many
of literary translation’s most pressing concerns today, from teaching, to theorising, to
translation techniques, to new tools and resources. Featuring genre studies, in which
graphic novels, crime fiction, and ethnopoetry have pride of place alongside classics
and sacred texts, The Routledge Handbook of Literary Translation represents a vital
resource for students and researchers of both translation studies and comparative
literature.
This is the fifth revised edition of the best-selling A Practical Guide for Translators. It
looks at the profession of translator on the basis of developments over the last few
years and encourages both practitioners and buyers of translation services to view
translation as a highly-qualified, skilled profession and not just a cost-led word mill. The
book is intended principally for those who have little or no practical experience of
translation in a commercial environment. It offers comprehensive advice on all aspects
relevant to the would-be translator and, whilst intended mainly for those who wish to go
freelance, it is also relevant to the staff translator as a guide to organisation of work and
time. Advice is given on how to set up as a translator, from the purchase of equipment
to the acquisition of clients. The process of translation is discussed from initial enquiry
to delivery of the finished product. Hints are given on how to assess requirements, how
to charge for work, how to research and use source material, and how to present the
finished product. Guidance is given on where to obtain further advice and professional
contacts. This revised edition updates practices in the translation profession and
considers the impact of web-based translation offerings. Industry and commerce rely
heavily on the skills of the human translator and his ability to make intellectual decisions
that is, as yet, beyond the capacity of computer-aided translation.
This text guides the reader through the varying approaches to translation studies in the
latter half of the 20th century. Chronologically ordered and divided into clear sections, it
collects together key essays, articles and book extracts.
Page 9/10

Download File PDF A Guide To Translation Studies
This practical guide by two experienced translators and translation tutors explores
aspects of time, context and culture in a range of translated literary texts, including
novels, memoirs, poems and plays. Reflective analytical sections are complemented by
a variety of practical tasks that reflect the book’s craft-based approach. Providing a
dual focus on both analysis and creativity, this volume helps readers to develop two
different skill sets required for translation: deconstruction and reconstruction. To learn
how to analyse or deconstruct a source text (ST), the tasks include translating and
editing, comparison and analysis of source language (SL) texts and translations, and
critiquing or improving target language (TL) texts produced by translators from different
times. A range of creative writing challenges reveal the secrets writers use to hook their
readers. Whatever language readers translate into, these insights will help them to find
their own writer’s voice, making them better equipped to recreate another author’s
voice, whatever the time or cultural context. This is the essential guide to improving
target texts for all translators and students of translation.
Translation: The Basics is an accessible and comprehensive introduction to the study of
translation. Combining traditional text-based views with the context of translation in its
widest sense, it presents an integrated approach to methodology in order to critically
address influences such as power and gender, as well as cultural, ethical, political and
ideological issues. Answering such questions as: How can translations be approached?
Do social issues and culture play a part in translations? How does a translation relate to
the original work? What effect has globalization had on translation? What are the core
concerns of professional translators? Key theoretical issues are explained with
reference to a range of case studies, suggestions for further reading and a detailed
glossary of terms, making this the essential guide for anyone studying translation and
translation studies.
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